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ecara asasnya, hal ()G) ialah fungsi nahu

Arab yang bertujuan untuk menjelaskan situasi

sesuatu perkara. Contohnya, firman Allah SWT

dalamSurah al-lsra'ayat37 (...S rejJt U c*ti;l
yang bermaksud, "Dan jangan engkau berjalan di bumi

dalam keadaan sombong ... ." Ayat ini mengandungi

isim, iaitu l31r (sombong) yang menerangkan keadaan

entiti lawan tutur cii (engkau).

Para sarjana linguistik Arab menegaskan bahawa

terdaoat ciri khusus bagi kata dengan fungsi hal' Pada

dasarnya, elemen hal berbentuk kata nama nakrrah

(tiada elemen ;r pada awal kata) dengan hukum mansub

yang datang selepas ayat lengkap."C-ontohnya,.firman

Allah dalam Surah Nuh ayaI14 (Bltti F*l- *6e)yang

bermaksud, "Padahal sesungguhnya Dia menciptaKan

kalian dalam keadaan kejadian berperingkat'" Jika

diamati, Xata $l3tiyang bercirikan isim, awalannya

tiada Jl dan mansub dengan tanda fathah'

menunjukkan bahawa kata tersebut berfungsi sebagai

hat yang menielaskan keadaan penciptaan manusla'

Suatu yang pasti ialah elemen hal (\li't) datang

selepas laras ayat sempurna tpS;t- ;51
Selain itu, terdapat elemen hal dalam al-Quran

yang mansub dengan tanda ya, iaitu ayat 60 Surah

at-iaqaran Gr*ra,jii'il elj:ii ti) Kata,v4a;)
berfungsi sebagai hal yang mansub dengan tanda ya

memandangkan leksikal i n i berciri kan iamak m uzakKar

sa/lm. Kaliman'1,J-,;-A menjelaskan situasi entiti lawan

tutur iiil (kalian)yang difahami daripada rangkai kata

l6..d a,

Selain itu juga' ayat 25 Surah al-Nisa'

(ai:.-A 91;pi.,j"&t+I l*i\A mengandunsi kata

;t::a}J' (menja6a maruah) yang berfungsi sebagai

iat. Hal ini dikatakan demikian kerana kata nama ini

tiada Jl pada awalannya, dan datang selepas laras

ayat lengkap. Pada masa yang sama, kala J|;:?LA

bercirikan mansub dengan kasrah memandangkan

leksikal ini tergolong dalam jamak muannas salim' Kata

;t::a"J'tersebut menerangkan situasi golongan wanita

(/) y"ng difahami berdasarkan konteks'

Suatu yang pasti ialah elemen hal akan menghuraikan

situasi sama ada bagi pelaku ('lcLi) atau objek

(* Ji'i;1. Misalnya. ayaL2l Surah alQasas

(lii B tiit ifj) men gan d u n g i el emen h al, iailu kata

tiit- (dalam keadaan takut) yang bertujuan untuk

menerangkan situasi pelaku Gl Vlng melatari Uata iP'
Ayat 79 Surah at-Nisa' tY-s-;,r.ti! Jl:+jli)

pula memperlihatkan adanya elemen hal (tl.j) yanS

menerangkan keadaan maf'ul bih (cJ), iaitu

Nabi Muhammad SAW.

Jika diamati, kata dengan fungsi hal sering terdapat

tambahan terjemahan Melayu, iaitu "dalam keadaan"

atau "sebagai". Dalam Tafsir Pimpinan al-Rahman'

Abdullah Basmeih menterjemahkan kata Ta\i dalam

ayat28 Surah at'Fair (ry,-f V\ #) Jl'-*in
dengan maksud "dalam keadaan beipuas hati" ekoran

fungsinya sebagai hat yang menielaskan keadaan jiwa

(,'..,,ii ll). Kata ,:,.,-.ii dalam ayat 213 Surah al-Baqarah
' .-46' .

6;+ jdr.Jl iXl .:;i1;uga diterjemahkan

Oeigan maiGud "sebagai pemberi khabar gembira"

memandangkan kata 'r#+ menerangkan situasi para

naoi(i1o!Jr;.
Selairi itu, elemen hal iuga datang dalam bentuk

ayat yang bermula dengan damir munfastT dan ada

oarlikel wau hal sebelumnya. Pada kebiasaannya'

wau halini diterjemahkan sebagai "walhal" atau

"sedangkan". Firman Allah dalam ayat 18 Surah

at - Kahr i (Sgsi Si i:;t:;\ p1p"4) me m perl i h atkan

keterlibatan wau halyang ditambat dengan rangkai

Xata "U'qj ii (mereXa tidu$ sekali gus menuniukkan

bahawa rangkai kata berkenaan menerangkan situasi

sebenar Pemuda ashab aLkahfi' &
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